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ESPERANTO NA DE 00RL0G 

In de gedachtenwisseling ovcr dc betekenis van Espe- 
ranto is vaak de vraag aan de orde geweest of niet een 
levende taal voor het internationale verkeer zou kun- 
nen worden wat vroeger Latijn voor de geleerde wereld 
was, en wat Esperanto algemeen bedoelt te zijn. Daarbij 
dachten velen in het bijzonder aan het Engels, een, 
behalve wat de uitsprak betreft, betrekkelijk eenvou- 
dige en over de wereld zeer verbreide laal. 

Een ogenblik heb ik gemeend, dat in de tweede wereld- 
oorlog de kansen hiervoor belangrijk vergroot waren. 
Het Duitsland is internationaal vrijwel uitgeschakeld, 
de Franse taal is sterk teruggedrongen. De Angelsak- 
sische landen omvatten reeds op zich- 
zelf een groot gedeelte van de wereld 
en dc strijd door Amerika en Groot- 
Brittannie in alle werelddelen gevoerd f 
heeft de verspreiding van het Engels als 
verbindingsmiddel sterk bevorderd. Zou 
Engels niet een kans maken algemeen 
naast de landstaal teworden aanvaard? 

Het is echter wel spoedig duidelijk ge- 
worden, dat daarop niet moet worden 
gerekend. Ik zwijg nog van het toe- 
nemende zelfbewustzijn in Zuid-Ame- 
rika en van de wijzigingen in de ver- 
houdingen in het Verrc Oosten. Reeds 
in Europa ziet men zich een ontwikke- 
ling aftekenen, die een wereldhulptaal, 
welke niet tevens is cen nationale taal, 
dringender nodig maakt dan tcvoren. 

Onlangs ontving ik uit Tsjechoslowa- 
kijc een interessante brief daarover. 

De schrijver wijst op het gevaar, dai 
men in Europa elkaar nog veel minder 
dan tevoren zal gaan verstaan, Voor de 
oorlog, zo constateert hij, was vpor vele Europese vol- 
ken Duits de taal, waarin zij nog het best met elkander 
konden spreken en correspondcren. De opmerking is 
juist. Enerzijds de Scandinavische landen en Neder- 
land, anderzijds landen als Polen, Tsjechoslowakije, 
Hongarije en de Balkanlanden, gebruikten niet alleen in 
het verkeer met Duitsland, maar ook onderling cn op 
internationale congressen, vaak de Duitse taal. Duits- 
land wordt nu zozeer als de vijand gevoeld, dat men 
zijn taal afwijst. Maar terwijl nu in het Westen Engels 
sterk naar voren komt, zal in de meer Oostelijk gelegen 
landen, vooral bij de Slavische volken, Russisch waar- 
schijnlijk de verbindingstaal worden. Deze ontwikke- 
ling zal de scheidingslijn tussen Oost en West, die door 
politiek factoren getrokken dreigt te worden, zeer kun- 


ESPERANT0 P0ST LA MILITO 

Interŝanĝante opiniojn pri la signifo de Esperanto, oni 
ofte metis la demandon, ĉu viva lingvo povus fariĝi por 
la internacia trafiko tio, kio iam la latina estis por la 
sciencularo, kaj kio Esperanto celas esti ĝenerale. Ce 
tio multaj pensis speciale pri la angla lingvo, kiu, 
escepte koncerne prononcon, estas relative simpla kaj 
tutmonde disvastigita. 

Iamomente mi ekopiniis, ke dum la dua mondmilito la 
ŝanco por tio grave grandiĝis. La germana lingvo estas 
internacie sufiŝe eliminita, la franca forte repuŝita. La 
anglosaksaj landoj ampleksas jam per si mem grandan 
parton de la mondo; kaj la batalado, kiun Usono kaj 
Britio ĉiukontinente aranĝis, forte pro- 
gresigis la anglan lingvon kiel inter- 
komprcnilon. Ĉu la angla eble kreus 
ŝancon esti ĝenerale akceptata flanke 
de la naciaj lingvoj? 

Sed jam baldaŭ evidentiĝis, ke pri tio 
oni ne kalkulu. Mi ne parolu pri la 
kreskanta sinkonscio en Sud-Ameriko 
kaj pri la ŝanĝitaj interrilatoj en mal- 
proksima Griento. Jam en Eŭropo oni 
vidas konturiĝantan evoluon, kiu faras 
pli urĝa la bezonon pri tia helplingvo, 
kia ne cstas samtempe lingvo nacia. Pri 
tio mi ricevis antaŭ nelonge interesan 
leteron el ĈeHoslovakio. La skribinto 
montras la danĝeron. ke oni en Eŭropo 
ankoraii multe malpli interkomprenos 
ol antaŭe. Antaŭ la milito, liel li kon- 
statas, por multaj eŭropaj popoloj la 
germana estis la lingvo, en kiu ili plej 
kontentige povas interparoli kaj kores- 
pondi. La rimarkigo cstis prava. Unu- 
flanke la skandinaviaj landoj kaj Ne- 
derlando, aliaflanke landoj kiel Polio, CeKoslovakio, 
Hungario kaj la landoj balkanaj, uzadis la lingvon ger- 
manan ne nur dum rilatoj kun Germanio, sed ankaŭ 
inter si mem kaj dum internaciaj kongresoj. Sed nun 
oni tiom forte sentas Germanion kiel malamikon, ke 
oni rifuzas ĝian lingvon. Sed dum kiam nun en Okci- 
dento la angla lingvo forte reliefiĝas, en la pli oriente 
situantaj landoj, precipe ĉe la slavaj popoloj, la rusa 
eble fariĝos la lingvo interpopola. La apartigan linion 
inter Oriento kaj Okcidento, kiun politikaj faktoroj 
timeble kreos, forte povos pliakrigi tiun ĉi evoluon, pro 
tio, ke multe malpli ol antaŭe oni povos sin reciproke 
ekkompreni. 

Klare ja estas, ke la pozicio, kiun Rusio ekokupis, faras 
tre neverŝajna la supozon, ke ĝi kontentiĝus pri akcepto 
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nen verscherpen, doordat men elkaar nog veel minder 
kan leren kennen dan tevoren. 

Dat de positie, die Rusland is gaan innemen, het on- 
vvaarschijnlijk maakt, dat het zich er naar zou willen 
schikken Engels als verkeerstaal te aanvaarden, is trou- 
wens duidelijk. Maar duidelijk is het ook, dat volkeren, 
die in vele opzichten toch op elkaar zijn aangewezen, 
zowel met het oog op de noodzakelijke economische 
verbindingen, als terwillc van samenwerking voor 
vrede en veiligheid, elkaar moeten kunnen verstaan in 
de letterlijke zin, wil er een goede kans zijn, dat zij 
elkaar verstaan in meer overdrachtelijke betekenis. 

Dc Tjsechoslowaakse briefschrijver, waarvan ik ge- 
waagde, dringt er daarom op aan, dat om te beginnen 
de Europese staten in onderling overleg zullen beslui- 
ten Esperanto als leervak op de scholen op te nemen. 
Deze gedachte is niet nieuw. Zij is echter dringerder 
geworden dan zij ooit was. Zelfs tussen de leiders der 
wereld is de taal in het persoonlijk contact nog vaak 
cen belemmering. Ons gaat het echter niet alleen om 
begrip tussen de leiders, maar om begrip tussen dc 
volkeren en om de mogelijkheid van een intens inter- 
nationaal verkeer. Er is dan ook alle grond 
voor de Esperantisten, zeer in het bijzon- 
der ook voor de Federatie van Arbeiders- 
Esperantisten, om de actie met frisch, nieuw 
elan te voeren. 


de Ia angla kiel lingvo internacia. Sed klare estas an- 
kaŭ, ke nacioj, kiuj multrilate tamen interdependas, 
same koncerne la necesajn ekonomiajn interrilatojn, 
kiel pro interlaboro por paco kaj sekureco devas ver- 
sence interkompreni, por ke ekzistu ŝanco, ke ili in- 
terkomprenu en senco pli metafora. 

La ĉeHoslovaka leterinto, kiun mi aludis, insistis tiu- 
cele, ke por komenci la eŭropaj ŝtatoj interkonsente 
decidu enkonduki Esperanton kiel instrufakon en la 
lernejojn. Tiu ĉi penso ne cstas nova. Ĝi iĝis tamen pli 
urĝa ol iam antaŭe. Eĉ inter la gvidantoj de la mondo 
la lingvo estas ofte baro en ilia persona kontakto. Por 
ni tamen valoras ne nur interkomprcno inter la gvi- 
dantoj, sed precipe interkompreno interpopola, kaj 
krome intensa rilatado inter la nacioj. Ekzistas do 
sufiĉaj motivoj por la espcrantistoj, tre speciale ankaŭ 
por la Federacio de Laboristaj Esperantistoj, por daŭ- 
rigi sian agadon kun freŝa, nova fervoro. 

* 

(La aŭtoro de ĉi tiu artikolo, mia ano ministro W. Drees, 
ludis jam antaŭ la milito gravan rolon en la laborista 
movado; dum la milito li partoprenis kiel gvidanto en 
la suhtera rezista movado, kaj kiam Neder- 
lando liberiĝis, li estis unu el la du formantoj 
de la ministraro. 

De nia 27a kongreso li mm akceptis la honor- 
prezidantecon. (Red.) 



INGEZONDEN. 

Pri nia nomo 

Mi Iegis en L.E. de la 6a de iebruaro '46, ke 
la regularkomitaio proponis ne ŝanĝi la vor- 
lon ,,laboristaj ' cn la nomo de nia organizo. 
Mi bedaŭras tion, ĉar tio ne estas racia 
propono. La maliacileco de la problemo 
devenas de ĝia diversflankeco. La opinioj 
ne nur baziĝas sur la racio, sed grandparte 
sur la laborista sentiincnto. Oni ofte bezo- 
nas eĉ la scion de psikologiaj- lcĝoj por 
klarigi la preferon por la vorlo „laborislaj’' 
en la nomo de socialista organizo. 

Iu kiu deziras, ke nomo esprimas le esen- 
con de la nomatajo ne estas kontenia pri 
la konservala vorto. Nia organizo ja ne 
estas esence laborisla (tio estas polilike 
neutrala, sed konsistania el anoj kun la 
profesia stato de manlaboristoj) sed ĝi estas 
esence sccialista, ĉar nia celado cstas uz- 
igi Esperanton en la batalo por socialismo, 
la nuraj kialo kaj pravigo de nia aparta 
ekzistado kiel Esperanto-organi^o, 
Neŭtralemuloj prave opinias trovi spiritan 
subtenon en nia nomo por siaj klopodoj 
neŭtraligi nian or£anizon. 

La nuraj raciaj arĝumentoj, kiujn mi ren- 
kontis, por konservi la vorton „labonstaj M 
eslas en la celado, ke la supereco de labo- 
ristoj estu sekura. Oni opinias, ke precipe 
ili havas la ĝustan komprenon pri socialis- 
mo. La intelektuloj estus burĝmensaj kaj 
povus ŝanĝi la karakteron de la or^anizo. 
La tiel pensantaj kamaradoj forgesas, ke 
nek la sindikalisloj, nek la komunistoj, nek 
la anoj de la iama O.S.P, bezonas la vorton 
,,Iaboristaj'' por esti fidataj socialistoj. Male, 
ili opinias prave, ke ne nur laboristoj, sed 
ĉiuj anoj dc la prcletaro devas partopreni 
la batalon por socialismo kaj tial inlence 
ne uzis vortoo, kiu ekskluzivas parton de 
ĝi. La kamaradoj, ŝatantaj la vorton ,,labo- 
ristaj" ankaŭ forgesas, ke la Ilitler-partio 
nomis sin n laborista" kaj ke !a laboristaro 
tute ne povis influi ĝin. La vorto do efek- 
tive ne j|arantias superecon dc la laboristoj. 
La vorto ankaŭ ne bone influas nian pro- 
pagandon. Se ni volas varbi socialistajn tek- 
nikislojn, oficistojn, mstruislojn kaj simi- 
lajn intelektulojn. ni devas honeste diri. ke 
ili ne estas bonvenaj en niaj vicoj, ĉar ni ja 
estas laborista orfjanizo, tial ĉar tio estas 
pli sekura. Oni ne diru, ke la vorto ,,Ia- 
boristaj" havas pli vastan signifon, ĉar 
tio ekzistas nur en la imago de la ŝatantoj 


de la vorto. Direktoro de oranda fabriko 
ankau estus ,,laboristo’\ ĉar ankaŭ li havas 
salajron, 

Kamaradoj, ni ne timu la uzadon de la 
vorto ..socialistaj" anstataŭ ..laboristaj" ĝi 
ĝenas neniun, kaj esprimas pli bone la esen- 
cnn de nia movado. H. A. van Dijk 

KOMENTO. 

Laŭ propono dc la redaktoro tni koinenias 
ĉi supran artikolcton. Mi tamen hezitas. 
Jam monlriĝas, ke Ia vorto ,,socialista‘ 
kondukas nin al politikaj diskutoj, se ne al 
disputo). Tiujn ni nun malpli ol antaŭc be- 
zonas. Ne ĉiu eliketo garanlias la varon. 
Ni ne bezonas disputi pri nia lendenco, ĉu 
ĝi estu laborista aŭ socialista. Mi preferas 
ambau. La socialista tendenco esprimiĝas 
en art, 2a. Nia Federacio estas laŭ deveno 
crganizo de laboristoj, celanta diisvasligi 
Esperanton inter la laboristoj, kaj en Ia 
laborista movado. Mi nc sentas la bezonon 
distingi inter diversspecaj laboristoj, ofi- 
cistoj aŭ kiaj ajn. Same ne necesas disputi 
ĉu fabrikdirek toroj al ili apartenas. Kiel la 
Hitler-partio trompe sin nomis ne influas 
nin. Ĉefa afero estas kaj restas, ke el niaj 
aĝo) kaj faroj montriĝu nia celo! La garan- 
tio por tio troviĝu en niaj nomo kaj sta- 
tuto. Kaj tiuj estas en la proponita Stalulo 
tute klaraj. La vorto „Laborista" nek la ten- 
denco laborista fortimijjis en la estinteco 
larĝpen.santajn burĝdevenajn socialistojn, 
kontraue; tre ofte ni trovis ilin en niaj vicoj 
kiel kunlaborantojn por komuna idealo. 
Konservante en nia organiza nomo la tra- 
dician parton ,,laborista\ ni samc ne ne- 
cesiĝas, ke socialistoj restu for de nia or- 
ganizo. Kiel Esperantistoj ili ne povas ne- 
£lekii nian (neneŭlralan: vidu arl. 2) or£a- 
nizon por elekti seniendencan aŭ religian 
asocion! Ja ne estas alia elekto. 

Mt ne volas fini sen rifuzi malĝuslan arĝu- 
mcnton, kiun ni plurfoje audas, nome, ke 
nia Federacio nur havas ekzistrajton ĉar 
ĝia cclado (do: nur?) eslas uzigi Esperanton 
en la batalo por la socialismol La socialis- 
mo eslas bela kai )Jrandioza idealo: lamen 
lau mia «Justo estas la nomita hazo por nia 
Rsperanto-orjJanizo tro mallarĝa. Almenaŭ 
ni ne estu pli katolika ol la papo. Pri tio 
mi — same social-demokralo: oni permcsu 
al mi ankoraŭ uzi ĉi nomon — volus fari 
plurajn rimarkojn, sed tamen ne volas for- 
uzi la spacon. Dnu rimarko fine sufiĉu, la 
jena: Eslas lendenco malsimplijji aferojn, 
kiuj praktike estas klaraj kaj simplaj, se 


nur regas Ia firma volo harmonic kunlabori 
por komuna celo. Ĉu mi esias tro naiva, 
kiam mi opinias nian aferon simpla: komune 
propaĝandi Esperanton lau la maniero kicl 
ni sukcese klopodis, kaj laŭ la tradiciaj 
gvidlinioj, denove fiksitaj en la proponita 
Statuto? H. W. A. 


RECENZO 

Kcmunaj kantcj. Eldon. de NorvejJa Esper- 
antisla Li£o, 24 paĝoj. 

La plimulto el ĉi tiuj kantoj estas komuna 
nur al la skandinavaj popoloj. Inter la 
ceteraj ni renkontas nur kelkajn malnovajn, 
ĉie konalajn. 

Ni volonte ekkonus pere de Esperanlo 
belajn norvegajn kantojn, sed en ĉi tiu li- 
breto bedaŭrinde niankas muziknotoj. Pro 
tio ĝi disvastiĝos ekster Norveijujo ne liom, 
kiom la eldonintoj eblc deziras, 

F. F. 

KALENDARO 

,,Internacia Kulturo’’ eldonis kalendaron en 
lormo de murafiŝo (formato 37.5x50 cm.), 
kun bildo, simbolike esprimanta la tutmon- 
dan kaj pacijjan karakterojn de Esperanto. 
Kiel subteno estas sub ĝi mcnciataj du opi- 
nioj de Ia famaj eminentuioj Maksim Gorki 
kaj Todor Pavlov, favoraj al nia internacia 
lin£vo, La kalendaro mem en bultfara lingvo, 
okupas la flankojn de la afiŝo. Bonega pro- 
pagandilo uzebla en kontoroj kaj publikaj 
ejoj. A. V. 


f FUNEBRA KOLONO f 

Caŭriĝe al la antaŭaj konuinikoj ni 
nun havas la dolorigan devon aldoni 
al la aro de niaj mortintoj la nomon 
dc k-do 

JOHAN LUITEN 

juna multpromesa ano de nia sekcio 
Den Haag. 

Li naskiĝis la 3an dc junio 1917, ek- 
studis nian lingvon kiam li estis 14 
jara, Ĵus antau la milito, en 1939, li 
foriris al Hindio (Indonezio) kai mor- 
tis okaze de la marbatalo sur la 
Java-maro, en februaro 1942. 

Fed.-eslraro 
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Wij spraken met prof* dr* Thu M* van Leeuwen 


Het is bekend, dat in vvetenschappelijke 
kringen het Esperanto meL een zekere ie- 
rughoudendheid vvordt behandeld. De voor- 
naamste oorzaak daarvan is wel, dat in die 
kringen de moderne talen, zij hct niet vol- 
ledig, worden gekend. Daardoor wordt liet 
gcmis aan een universele taal door de be- 
oefenaars der vvetenschap niet zo sterk ge- 
voeld als wel het geval zou zijn. indien ook 
voor deze mensen de literatuur der ,,be- 
schaafde" volken een gĉslolen boek moest 
blijven. 

De wetenschap vvordt beoefend door den- 
kers uit alle landen, ongeacht hun taal. 
Wie van de dienaars der wetenschap dus 
vverkelijk goed op de hoogte zou vvillen 
blijven van datgene vvat cr in zijn vak 
vvordt geschreven als resultaat van denken 
en sludie van anderen zou vele talen moe- 
len kennen. Want niet alleen de Engels- 
sprekenden, doch ook de Russen, de Chi- 
nezen en de Japanners en talloze anderen, 
die bijv. het Engels niet kcnncn, beoetenen 
dc wetenschap en boeken daarin resultalen. 
De vruchten van zijn arbeid wil de man 
van de vvetenschap met angstvallig verbor- 
gen houden. integcndeel, niets is hem liever 
dan er zijn collega’s, waar ter vvereld deze 
ook leven, kennis van te doen nemen. En 
omgekeerd tcetst hij gaarne zijn gedachten 
aan die van anderen. Vandaar, dat er een 
internationale lectuur in de vvetenschap 
dient te bestaan en er gereĝeld internalio- 
nale congressen van de dienaars der weten- 
schap moeten vvorden gehouden, Uitwhsse- 
ling van gcdachten leidt tot nieuwe bloei 
van het vak. 

In de middeieeuwen vverd reeds de nood- 
zakelijkheid ingezien van een internationalc 
laal lot voermiddel van de ĝedachten. Iiier- 
toe vverd toentcrtijd en wordl ook nu nog 
wel, hel Latijn gebruikt. De practijk heeft 
het bevvijs geleverd, dat deze taal voor het 
ĝeschreven woord niet in allc opzichten 
voldoeL en vvat de sprcektaal betreft. on- 
bruikbaar is ĝew'orden. 

Toch willen de ĝeleerden over hun schul- 
linkje heenzien en trachten zij nieuwe ken- 
nis te vcrzamelen. Dit geschiedt door mid- 
del van dc moderne talen. 

De esperantist weet, dat dit nuddel ĝebrek- 
kig is, evcnals de man van de vvetenschap 
dit vveei. Het onderscheid tussen beiden 
bestaal hierin, dat de eerstc een beter 
middel kent om zijn ĝedachten te vertolken 
en anderer gedachten in zich op te nemen, 
tcrwiil de tw r eede veelal dit betere middel 
niel kcnt of niet wil kennen, 

Gelukkig zijn er ĝeleerden, die voor hel 
Espcranto, onze oplossinĝ van het talen- 
vraaĝsluk, een open ooĝ blijken te bezilten. 
Dezer daĝen werd dit opnieuvv bcwezen, 
toen onderĝetekende een ĝesprek mocht 
hebben met den Utrechtsen hooĝleraar dr. 
Th. M. van Lceuwen. 

Bij dit ĝesprek, hetwelk over het Esperanto 
handelde, vertelde de hooĝleraar eniĝe 
zaken, vvelke vvaard zijn om aan de ver- 
getelheid le v\ ; orden ontrukt, omdat zij 
vooral aan hen, die van het Esperanto niets 
vvillen welen, iets te zeĝĝen hebben. 

De ĝrootste moeilijkheid, zo zeide 
prof. dr. Van Leeuwen, is voor ons 
niet de literatuur. Indien deze in de 
moderne talen is geschreven, wordt 
zij wel begrepen, in het bijzonder 
door de Nederlanders en de Denen, 
die trouwens bekend staan als ware 
polvgiotten. Ik moet echter erken- 
nen, dat het veel tijd en moeite zou 
besparen, indien de wetenschappelijke 
lectuur in een taal werd geschreven. 
Daarvoor zou naar mijn mening het 
Esperanto kunnen worden gebruikt, 
Deze taal bezit voldoende buigzaam- 
heid om cr elk begrip in tot uitdruk- 


king te brengen en bovendien is 
bijna elke term onmiddellijk herken- 
baar. Iedere studerende zou, indien 
hij er zich de inspanning voor wilde 
getroosten een tekst in het Espe- 
ranto kunnen lezen en begrijpen, 
zonder de taal te hebben geleerd. 
Zijn grote waarde heeft het Espe- 
ranto in het bijzonder als internatio- 
nale spreektaal. Indien een Neder- 
lands geleerde een betoog moet hou- 
den op een internationaal congres, 
bijv. in de Franse taal, bereidt men 
zich behoorlijk voor in het studeer- 
vertrek. Op het congres, waar de ge- 
nodigden uit de verschillende landen, 
voor zoveel zij het Frans verstaan 
en met enige welwdllendheid hun 
oren willen sluiten voor min of meer 
slechte uitspraak, wordt de rede door 
den geleerde betrekkelijk vlot ge- 
houden. Vervolgens wordt er ge- 
legenheid gegeven om over het be- 
handelde te discussieren, 

Het betoog wordt aangevallen door 
Franse geleerden en de spreker acht 
zich uit de aard der zaak verplicht de 
aanvallers van repliek te dienen. Hij 
heeft nu geen gelegenheid om eerst 
rustig te overdenken, hoe hij dit in 
de Franse taal zal doen, Wat hij wil 
zeggen, weet hij zeer goed, maar hoe t 
hoe zegt men dit of dat in het Frans? 
Er wordt gehakkeld en de waarde 
van de repliek, hoe juist en verant- 
woord ook, vermindert sterk. Soms 
wordt de repliek slechts ten dele, 
soms in het geheel niet begrepen. 
Iiet is zelfs wel gebeurd, dat een 
weinig edelmoedige tegenstander 
misbruik maakte van het onvermo- 
gen van een sprcker om zich vol- 
doende in een vreemde taal ver- 
staanbaar te maken en opzettelijk 
een andere betekenis aan de woor- 
den van dien spreker gaf dan deze 
had bedoeld. Natuurlijk zijn er ge- 
leerden, die een vreemde taal dus- 
danig beheersen, dat zij er zich even 
gemakkelijk van kunnen bedienen 
als van hun moedertaal. Deze men- 
sen zijn zeldzaam! Het Engels lijkt 
mij ongeschikt om als internationale 
spreektaal te kunnen dienen. Deze 
taal verbreidt zich sterk, hetgeen een 
bedreiging voor haarzelf wordt. In 
de landen. waar nu het Engels wordt 
gesproken, geschiedt dit op verschil- 
lende wijzen. In een opzicht stcm- 
men de niensen uit de verschillende 
landen, die Engels hebben geleerd, 
met elkaar overeen: Een ieder 
spreekt de taal op zijn eigen wijze 
uit. Dit zal tot gevolg hebben, dat op 
den duur dialecten ontstaan, die 
slechts door kleine groepen kunnen 
worden verstaan. 

Of in het Esperanto ook de fijnste 
gevoelens kunnen worden weerge- 
geven, kan ik niet beoordelen, ik 
veronderstel echter, dat dit mogelijk 
is. Maar ook indien dit niet het geval 


mocht zijn, is deze taal toch uiter- 
mate geschikt om als technische voer- 
taal voor de wetenschap te dienen. 

Iliermede was mijn ĝesprek mct prof. dr. 
Van Leeuwcn wat het Esperanto betrof, ten 
einde. Bij mijn vertrek merkte hij noĝ op, 
dat hij hoopte, dat de jonge studenten, die 
in de toekomst de vvetenschap moeten dra- 
gcn, het hsperano zullen leren. 

Aan deze opwekkinĝ hebben wij niets toe 
te voegen. H. Sch. 

ESPERANTO 

in de iiteratuur 

,,lk heb er lanĝ over ĝetobd, dat de mensen 
elkaar niel begrijpen, mensen in verschillendc 
landen. 

,,Ik heb naĝedachl over het oude verhaal van 
de toren van Babel — zo was hel niet, dat ge- 
loof ik niet. Maar toch bevat dat verhaal 
vvaarheid, want er ligt een vloek in, dat de 
mensen verschillende talen spreken. Daar ligt 
de ontevredenheid en de oorlog en de haat — 
want wie men begrijpt, haat men niet. Wie 
men begrijpt heeft men Iief. 

,,En r,u heeft God in de inensenharten de 
gedachlc doen geboren worden, dat er een 
taal zal zijn, die zo gemakkelijk is, dat allen 
die taal kunnen leren en verstaan. Die taal 
is er recds en die is niel ontstaan door een 
vervloeking, zoals die oudc talen. De mensen 
hebben haar gemaakt, gezegend door God — 
Esperanto— de taal der hoop. En als allen 
die taal verstaan en alien haar sprekcn, dan 
vallen de scheidingsmuren tussen de volken 
weg, dan is de kvvaae tijd voorbij, de tijd van 
haat en geweld en het duizend-jarig Vredes- 
rijk nadertf” 

,,Wij spfeken hier toch dezelfde taal en toch 
is t lang niel altijd pais en vree" zeide een 
knorrige stem achter hem. Maar Gustaaf 
Ekblom hoorde die stem niet, 

,,Kijk eens hier ,, l zeide hij, en nam een pak 
brieven uit zijn zak, die hij liet zien met een 
bevveging van trots en liefde, „kijk eens hier! 
Zij zijn alle aan mij gcricht, uit Amerika, Hol- 
land, Zwitserland en — deze brief — uil 
IJsIand. En ik ben maar een arme ambulante 
schoolmeester uit de bossen van Varmland, 
die nooit vreemde taal heeft kunnen leren. 
Alle deuren waren voor mij gesloten, maar 
nu zijn zij opengegaan cn ik, die zo eenzaam 
leef als een heremiet in de woestijn, ik heh 
vrienden overal, in de hele wereld.’ 

Hij was van zijn plaats opgestaan. Het wittc 
voorhoofd straalde. Enkele der andere gas- 
ten vvaren om hem heen komen staan. Som- 
migen van hen raakten het kleine pakje 
brieven, dat hij op tafel had gelegd, nieuws- 
gierig en eerbiedig aan. 

,,En de dcuren zullen opengaan voor alle 
Jnensen! , ' 

fl Esperanto" — zijn slem liefkoosde het 
woord, als hij het uitsprak — ,,Esperanto is 
zo gemakkelijk. dat iedercen het in korte tijd 
leren kan. En ’t is ook zo mooi! Hoor maar!” 
Hij las een paar verzen voor, die aandachlig 
gehoor vonden onder de naastbij staanden. 
(Fragmerit uit ,,Inger Skram ?> door Jeanna 
Oterdahl, Uitg. ,1. M. Meulenholf, Amster- 
dam. 

• 

Renovigo. Kamarado Jesus Amava el Meksi- 
kio salutas ciujn malnovajn amikojn en Ne- 
derlando kaj sciigas al ili, ke ili povas re- 
abonigi la gazeton ,,Renovigo". Ĝi kostas 
jare / 1.50. Vi povas pagi la abonon per poŝt- 
ĝiro 245542 de F. G. v. d. Plank, van Speijk- 
straat 481, Amsterdam, kiu prizorgas por 
Nederlando niajn aferojn. Kamarado Lanti 
promesis kunlaboron, tiel ke ni povas esperi, 
ke la gazeto, kiu dum la tuta milito restis 
aperanta, ekfloru kiel ncniam antaŭe. 

P. G. v. d. P. 
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AMENDOJ 

A1 propono 3a. 

Sekcio Utrechl. 

Anstataii f ,Federacio” (F'ederatie) oni le£u 
,,Asocio M (Bond), se la kontfrcso prefcras 
tiun organizformon. 

A1 prcpono 5a. 

Sekcio Arnhem. 

La kongreso decidas formi regionajn dis- 
triktojn anstataŭ la ekzistantajn distriktojn 
provincajn. 

Klariĝo: Vidti la deziresprimon de Utrecht. 

A1 prcponoj lOa kaj lla. 

Sekcio Amsferdam 5a. 

Lc Fed. Estraro konsistigu komitalon, kies 
tasko estos; interkontakti kun junularorga- 
nizoj nederlandaj, klopodante alingi per tio, 
kc liaj or;4anizoj akceptu Esperanton en 
siajn programojn. 

Klariĝo: Por facilijti la taskon de la Fed. 
Eslraro, kies laboroj estas' jam sufiĉe abun- 
daj t ni opinias dezirinda, ke komitato plen- 
umu ĉi liun laboron. 

A1 propono 16a. 

Sekeio Amsterdam 2a. 

Kondiĉe, ke la gastoj estu anoj de F.L.E. 
Por plifaciligi la nombradon estus utile, ke 
ĉiu sekcio havu unu voĉon por ĉiu deko 
dc membroj aŭ parto de deko, anstataŭ 
precize laŭ la membronombro. 

Ordopropono al proponoj 15a, 17a kaj 18a, 
Sekcio Amsferdam 2a. 

La proponoj de k-do M. Leereveld estu 
traktataj ĉe la tino de la proponaro. 

Rim.: Ne decas, kc ĝenerala membro en- 
sendu tiom da proponoj kaj do havas pli 
da rajtoj ol sekcia tncmbro. 

INTERNA REGULARO 
Generale pri la interna regularo. 

Sekcio Alkmaar. 

Cie oni legu anslalaŭ „asocia M , asocio”, 
,,bond ’ aŭ ,,bonds- ”: federacio, federacia, 
federatie aŭ federatie-. 

A1 artikolo ia. 

Sckcio Rotterdam 2a. 

La artikolo tekstu jene; De Bond van ar- 
beiders-esperantisten in het gebied van de 
Nederlandse taal, genaamd: ,,Asocio de La- 
boristaj Esperantistoj en la reĝiono de la 
nederlanda linĝvo” is ĝevestigd ter plaatse 
\vaar het bondsbestuur \voonachtig is. Hij 
\vordi in het reglement aanĝeduid als ,,de 
bond”. 

Pri la nomo de la asocio: 

Pro eventuala nomianĝiĝo de F.L.E. en 
A.L.E. estas rekomendinde, por konservi 
la tradicion, aldoni al A.L.E. nomon, fari- 
tan el la tri lileroj F.L.E. Oni serĉu por tio 
bonan nornon. 

AI artikolo 4a. 

Sekcio Haarlem. 

Aldoni post d: Voonvaarde voor het lid- 
maatschap, genoemd onder a cn b is, dat 
men esperantist is. 

A! artikolo 5a. 

Sekcio Alkmaar. 

La artikolo tekstu: De in art. 4 sub a ge- 
noemdc lcden vormen afdelingen, dic zelf- 
standiĝ zijn in hun inwendige organisatie 
en plaatselijke actie, welke in overecnstem- 
ming moetcn zijn met hel karakter van de 
Fcderatie. 
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AL LA KONGRESPROPONOJ 


A1 artikolo 9a. 

Sekcio Haarlem. 
b cstu forigala. 

AI artikolo lOa. 

Sekcio Haarlem. 

b, c, d, e; anstataŭ ,,provinciaal(ale)” oni 
legu ,.regionaal(ale)”; aldoni al b: De gren- 
zen van het regionalc district behoeven niet 
sauien te vallen met de provinciale gren- 
zen, noch behoeft hct aantal districten ge- 
lijk te zijn met het aanlal provincies. 

d: aldoni post la unua frazo: Een honds- 
bestuurder-gedelegeerde is aanvvezig op de 
besluurs- en jaarvergaderingen van de re- 
ĝionale districten. 

g: die ledcn, die door de Bond gedelegeerd 
zijn in belangrijke commissies *), zijn als 
zodanig lid van de Bondsraad. 

*) Zoals bijv. ,,Esperanto bij het Onder- 
wijs” e.a. 

h: een afdeling van meer dan 200 leden 
vormt een plaatselijk district. 

A1 artikolo lla 

Fed. Estraro. 

De landelijke S.A.l.-peranlo maakt auto- 
malisch decl uit van de Bondsraad en heeft 
daarin een adviserende stem. 

Sckcio Alkmaar. 

Legu en la dua alinco anstataŭ: ,,de door 
het bestuur en afdelingen op de beschrij- 
vingsbrief. ..de door het bcstuur, het 
district en de afdelingen, . . . 

A1 artikolo 12a. 

Sekcio Haarlem. 

Ci tiu alinco tekstu: Voorzitter, secretaris, 
penningmeester en redacteur worden in 
functie gekozen en moeten bij voorkeur in 
dezelfde piaats wonen. 

A! artikolo 13a. 

Sekcio Alkmaar. 

Legu anstataŭ: „contributie van de afde- 
lingen”: contributie van de afdelingsleden. 

A1 artikolo 15a. 

Fed. Estraro. 

Tn het congres wordt een commissie ge- 
kozen van minstens dric personen, waar- 
van een bondsbestuurder en een bonds- 
raadslid, die de voorstellcn voor het vol- 
gcnde congrcs bcstudeert. Zij stelt de volg- 
orde der te behandelen voorstellen vast en 
kan het congres voorstellen om zekere con- 
gresvoorstellen naar een daarvoor in aan- 
raerking komende instantie van de bond te 
vervvijzen. 

A1 artikolo 15a. 

Sckcio Alkmacir. 

Ŝanĝu: ,,Algemene leden kunnen voorstel- 
len indienen bij de naastbijzijnde afdeling” 
en: Algemene leden kunnen voorstellen (en 
amendcmenlen) indienen bij het district, 
binnen vvelks gebied zij vvonen. 

Klarigo: Povas facile okazi, ke ekzistas 
,,lokaj diferencoi” inter la ĝeneralaj mem- 
broj kaj la proksimaj sekcioj, kiuj povus 
malebligi al tiuj ĝeneralaj membroj pro- 
poni jon bonan al la Kongreso. La Distrik- 
A toj havas pli vastan superrigardon, sekve 
pli objcktive povos prijuĝi la problemojn. 

Sekcio Haarlem. 

La frazparto ,,tot een bedrag van ten hoog- 
ste 50 leden” tekstu: de eerste tien leden 
van een afdeling dragen hiertoe niet bij. 


La frazo ,,Bij staking van stcinmcn” cnz. 
tekstu: Bij staking van stemmen is het 
voorslel vervvorpen. 

A1 arlikoio 18a. 

Fed. Estraro. 

Hveneens benoernl hel bondsbestuur, na 
advies van de Esperanto-Exaracn-Commis- 
sie le hebben ingewonncn en ondcr v r er- 
antvvoording aan de bondsraad, dc exami- 
naloren, 

De afdelings- en districtsbesturcn kunnen 
leden, die voldoen aan de daarvoor ge- 
stelde voorvvaarden, voor de functie van 
examinator bij het bondsbestuur voorstellen. 

Artikolo 19a, 

Fed. Estraro. 

Diuerse commissies en inslanties. 

Het bondsbestuur benoemt onder verant- 
vvoording aan de bondsraad en het congres 
dc vertegenvvoordigers van de bond in 
dc verschillende instanties en commissies, 
vvaarin de bond vertegenvvoordigd dient te 
vvorden. 

(La numerado de la cetcraj arlikoloj ŝan- 
ĝiĝu konforme.) 

STATUTO 

Generale pri la statuto. 

Sekcio Alkmaar. 

Ĉie oni legu anstatau ,,asocio”, ,,bond” aŭ 
,,bonds- M ; federacio, federatie of federatie-. 

A1 artikolo 2a. 

Sekcio Alkmaar. 

La dua frazo tekstu: De Federatie is een 
culturele arbeidersorganisatie op democra- 
tische grondslag. 

Klarigo: Ni ne rajtas nun elimini el la Fe- 
deracio la komunistajn, anarfiiistajn k.s. 
kamaradojn!!! 

AI artikolo 8a. 

Sekcio Alkmaar. 

La dua alineo tekstu: De afdelingen zijn 
zelfstandig in haar invvendige organisatie 
cn plaatsclijke actie, wclke in overeen- 
stemming moeten zijn met het karakter der 
Fedcratie, 

Klarigo: Ni longe kaj sangc batalis por 
akiri liberecon kaj ne deziras nun liber- 
vole forĵeti tion, kion ni akiris. 

Restu la federacia formo. Kromc ni ne for- 
gesu, ke spile al nia idealismo la Fede- 
racio ankaŭ estas komerca entrepreno kaj 
sekve kaŭzus malbonan efikon je nia re- 
klamo, se ni ŝanĝus la nomon. Krome la 
proponita liga formo donus rtenian esencan 
plibonigon. 

Laŭ la raporto dc la Reg. Koin. la sekcioj 
cstas nur liberaj aranĝi aferojn tiom, kiom 
tion nc faris la Fed. au Distrikto. 

Tio cstas nenecesa malgrandigo de la sek- 
cia libereco. Nia teksto estas sufiĉa kaj 
malpli rigida. 

A1 artikolo 15a. 

Sckcio Amsterdam 3a. 

La parto posL J lekstu jene: Tot ontbinding 
van de Bond kan slecĥts vvorden over- 
gegaan, vvanneer de Bond geen bestaans- 
recht meer heeft, hetzij doordat Esperanto 
algemeen is ingcvoerd, hetzij dat het leden- 
tal gedaald is tot minder dan 100. 

Klarigo: La redakto de la regularkomitato 
estas liel neklara, ke en tiu ĉi formo la 
reĝa aprobo nc povas esti akirata por ĝi. 
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URBA DOMO 


TAGORDO POR LA 
27a KONGRESO 

Sabaton, la 20an de aprilo. 

Malferino de la akccplejo je la 14.- — h. 
Akcepto en la urbodomo je la 16.— h. 
Inlerlraliĝa vespero je la 20.— gis la 23. —■ li, 
Salono malfermita je la 19.30 h. 

Dimanĉon, la 21an de aprilo. 

Promenado. Ekmarso je la 10.— h. Kolek- 
tiĝo antaŭ la konĝresejo. 

Komuna tagmanĝo je la 12.30 ĝis 13.30 h. 
Sinanonco dc la deleĝiioj je la 13.45 ĝis 
14.15 h. 

Unua kunsido. 

1. Malfermo je la 14.30 h. 

2. Salutoj. 

3. Elekto voĉdonkomisiono. 

4. Raportoj. 

5. Statuto kaj Regularo. 

6. Fermo de la unua kunsido je la 17.30 h. 
Komuna taĝmanĝo jc la 18. — ĝis la 19. — h. 

Lundon, la 22an dc aprilo. 

Dua kunsido. 

Malfcrmo jc la 19.30 li, 

7. Statuto kaj Rcgularo (daŭriĝo). 

8. Proponaro. 

9. Finiĝo de la dua kunsido jc la 23.30 h. 

Lundon, Ia 22a de aprilo. 

Fakaj kunsidoj je la 9.-— ĝis la 10.— h. 
Pagado al la deligitoj jc la 10. — ĝis 11. — h. 

Tria kunsido. 

Malfcrmo jc la 11. — h. 

10. Proponaro (daŭrigo). 

11. Budĝeto. 

12. Elckto kongrcsloko 1947. 

13. Elekto proponkomisiono. 

14. Elekto kaskontroia komisiono. 

15. Elekto estraro. 

16. Fermo. 

Ŝanĝoj rezervitaj. 


OPROEP. 

Wil dc auleur van het in het Dccembernum- 
mer van L.E, opgenomen artikel: ,,Cirkaŭ 
la ruinigita St, Laurens en Rottcrdam” zich 
wederoin met onzc redactie in verbinding 
stellen? Naam en adres zijn bij ons verloren 
gcraakt. 
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27ste 

CONGRES 

L,_^ 

20-21 -22 
April 1 946 
te 

ALKMAAR 



Ere-Voorzitter Z, Exc. minister W. Drccs 


LAATSTE MEDEDELINGEN 

Nog enkele dagen scheiden ons van het 
congres, dagcn, waarin het O.K.K. de laat- 
ste hand zal leggen aan dc voorbereidcnde 
werkzaamhedcn, welke grolcndeels wel gc- 
richt zullcn zijn op de huisvesting. 

Aanmcldingcn cn loĝies. 

Op het moment, dal deze mededelingen 
werden geschrevcn, haddcn zich pl.m. 250 
congressisien aangemeld, waarvan de mees- 
tcn voor overnachling in hotels of pcn- 
sions, vvaardoor de bcschikbare hotelruini- 
tc ver overtroffcn wordt. In \ r erband hier- 
mcde hebben wij ons genoodzaakt gezien, 
vele conĝrcssisten, met uilzonderinĝ van 
hcn die om bepaalde redenen om hotel- 
logies vroegen, bij kameraden en vricnden 
onder te brengen. 

Tot onze spijt moeten wij mededelen, dat de 
logiesprijzen voor de congresdagen in het 
algemeen / 1.— tot /2.— hoger liggen dan 
op de aliĝiloj aangeĝeven. Zij, die in een 
hotel vernachlen, gelieve dus mel even- 
luele bijbctaling rekening ie houdcn. 

Voor massalogies bcslaat weinig vraag, zo- 
dat wij hen, die »ich hiervoor aanmeldden, 
e\ r eneens op andere wijze zullen moetcn 
huisvesten. Opdat iedereen echter wete, hoe 
en waar hij of zij zal overnachten, ontvan- 
gen zij die niet overeenkomstig hun aliĝilo 
\vorden ingekvvarlierd nog cen nadere mede- 
delinĝ. Hel evcntueel teveel betaalde zal 
tijdens het congres vvorden teruĝbetaald. 
Vcrder werd door velen loĝies in de nabij- 
heid van het congresgebouvv gevraagd en 
ofschoon wij vanzelfsprekend zo veel moge- 
lijk met ieders wensen rekening houden, is 
het noodzakelijk dat wij, zoals reeds eerder 
door ons vermeld, een gedcelte der gasten 
in Bergcn zullen moeten onderbrengen, Ver- 
voer per autobus van en naar Alkmaar is 
cchtcr moĝelijk. 

Gemeenschappelijke maaltijd. 

Wat dc gcmeenschappelijke maaltijd be- 
treft, kunnen wij zeggen, dat hiervoor zcer 
vele aanmeldinĝen binnenkwamen f \vaar- 
door hel nodig is gebleken, dc dcelnemers 
in twee groepen te laten dineren en wel de 
ene grocp des middags cn de anderc grocp 
des avonds. 

Tot onze spijt heeft de resiauraleur, met 
v/ien wij een overeenkomst hadden, zich 
Leruggetrokken, \vaardoor wij genoodzaakt 
waren naar een andere gelegenheid uit te 
zien. Ofschoon wij hierbij aanvankelijk nog- 
al \vat mocilijkheden ondervonden, zijn \vij 
uiteindelijk zcer ĝoed geslaagd tegen de 
prijs van /2.50 (zonder inbegrip van bedie- 
ning). Het bleek echter niet mogelijk legen 
deze prijs vlees zonder bon te levcren, zo- 
dat wij de deelnemers aan de maaltijd ver- 
zocken v o o r 16 April a.s. een vlccsbon 


(a 100 gram) te willen zenden aan den se- 
cretaris van het O.K.K,, Chr. v. d. Graaf, 
Westerweg 173A, Heiloo. Medebrenging op 
hct congrcs is nict mogelijk aangezien hel 
reslaurant beslist voor genoemde datum de 
bonncn in zijn bezit moet hebben. Vergeet 
dus niet uw vleesbon v o o r 16 April a.s. 
in te zenden. De maaltijd vindt plaats in 
Paviljoen Kinheim, Slalionsweg, Alkmaar. 

Ofiiciele ontvangst, 

De officiele ontvangst van hct congres door 
den heer Burgemcester van Alkmaar zal 
plaats vinden in het fraaie, oude stadhuis 
te circa 4 uur des middags. Dc Alkmaarse 
Postfanfare zal hieraan waarschijnlijk haar 
medewerking verlencn. 

Uitreiking congresbescheiden. 

Alle be\vijzen voor de overnachting, deel- 
namc aan de gcmeenschappelijke maallijd 
enz. zullen worden uitgereikt in de ,,Ak- 
ceptejo", \vaarvan de opening plaats vindt 
Zaterdag 23 April om 14 uur. De kaarten 
voor de Interfratiĝvespero cn het congres 
zullen na betaling aan de afdelingssecre- 
tarisscn worden loegezonden, dus niet aan 
de leden individueel. 


Vlaggen. 

Daar wij voornemens zijn het congres- 
gebouw ecn feestelijk aanzien te geven en 
daarmcde gereed willen zijn v o o r dc ont- 
vangst van de congressisten, verzoeken wij 
de afdclingen, die in het bezil zijn van een 
of meerdere vlaggen en doeken ons deze 
reeds van te voren te doen toekomen. De 
kosten van verzending zullen door ons wor- 
den vergoed. Opdat iederc afdeling w r eer in 
het bezit van haar eigen vlag of doek komt, 
vcrdient het aanbeveling een lapje of sluk- 
jc papier, voorzien van de naam der af- 
deling, ĥieraan te bevesligen. 


Attentie. 

Kameraden, weest ons ter \ville. Wij van 
onze kant zullen trachten de Paasdagen 
voor U zo aangenaam mogelijk le maken. 
Daar vcle hotels, pensions en ook kamera- 
den en geestverwanten niet meer over vol- 
doende lmnengocd beschikken, is het nodig, 
dat zij die overnachten, lakens en slopen 
medebrengen. 

Tevens verzoeken wij hen, die bij kame- 
raden of sympathiserendcn logeren een wei- 
nig boter en \vat suiker mede te nemen. 


Kongresfilm. 

Tenslotle kunnen wij nog verklappen, dat 
het oud-Federatielid Lco Griep uit Laren 
het voorncmen heeft een film tc maken van 
het vertrek der deelnemers uit Amsterdam, 
de aankomst te Alkmaar, de ontvangst in 
de Akceptejo cn het stadhuis en zo moge- 
lijk van de Inlerfratiĝvespero. Een mooie 
gclegenheid Ihans \vecr eens een filmpje 
te maken, dat latcr voor propaganda-doel- 
einden gebruikt zal kunnen worden. 

En nu kameradcn, tot in Alkraaar. 

Stuurt onverwijld nog heden uw aliĝilo in! 
Wacht niet tot bet laatste ogenblik. 

Ĝi estu grandioza, nia 27a kongreso! 

Sekr. O.K.K. 


JUNULARO 


Ni ankoraŭ ne ricevis dc ĉiuj sckcioj la 
informon pri la nomoj kaj adresoj de v la 
gejunuloj. 

Car estas preferinde havi kiel plej detalan 
superrigardon, ni petas al la sekci-estraroj 
Luj bavigi la koncernajn nomojn de siaj 
anoj inter 17—25jaraĝaj. Se eble kun la 
aldono de la resp. aĝoj. 

Bonvolu konigi al ni nomojn kaj adresojn, 
de tiuj gejunuloj, kiuj eventuale kapablas 
kaj emas partopreni en la antaŭpreperaj 
laboroj por efektivigi intcrrilaladon inter ili 
por aranĝi ekskursojn, renkontiĝojn, inter- 
korespondadon, k.t.p. A1 kio ni povas servi 
pcr speaciala rubriko en L.E. (Vidu L.E. de 
januaro, paĝon 2, 3an kolonon.) 
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FEDERACIA BUDĜETO POR LA JARO 1946a 


L.E. Pres- kaj Eksp.-kostoj 

La Progesanlo ... 

Kongreso .*. 

Salajro funkciulo . . f 2.600.- 
repago L.S. / 1.820.- 


Amslerdam l 


Enspczoj 

Kotizoj sekciaj . 

.... / 

7.500,— 

Kotizoj ĝen. membroj . 

.... / 

250,— 

Kolizoj simp, membroj .... 

.... / 

100,— 

Abonoj L. E. 

. . . . f 

103.— 

Abonoj La Progesanto .... 

. ... / 

1.250.— 

Profilo L. S. 

. . . . / 

1.700,— 


/ 10.900.— 


Socia asekuro . 

Konloraj bezonajoj / 1.000.- 
el konto Donacoj .. f 850. 


Konsilantaro. 

Administracio . 

N.C.K.E. (pagota kolizo) . 

Diversajoj (i.a. propagando, 
Dokumentadov Librokonir.) 


Elspezcj 

- 

II 

III 

f 6.200.— 


IV 

f 1.250,— 


V 

/ 1.250,— 


VI 


VI 

VII 


1* 

X 

f 780,— 


XIII 

/ 200,— 


XIV 


9 

XV 



XVII 

r 150,— 

Rotterdam 

I 

f 203.— 

• 

il 

f 300,— 


III 

/ 250.- 


IV 



V 

/ 320,— 


VI 



VII . 

f 10.900.— 

Alblasserd. 

am . .. 


La elspezoj por kontoraj bezonaĵoj i. a. enhavas aĉeton dc nova adresilo, kiu kostas 
/ 650.—; sed. la Fed. ncprc bezonas liun aparaton per sendi L.E. kaj La Progesanto 
al ĉiu persone. 


FINANCA RAPORTO PRI i A LIBRO-SERVO 

Malfcrmo bitanco. 

Kavoj.. J L — 

Debitoroj . j 167.09 

Libroj k.t.p. / 15.850.37 


f 15.850.37 


Kreditoroj . / 1.740.85 

Kapitalo . f 14.1C9.52 


/ 15.850.37 


Kavoj . 

Kaso .. / 3.707.76 

Poŝtĝiro . f 1.860.62 


BJLANCO JE LA 31a DE DECEMBRO 1945a. 

. f 1. - 


Kom. ĝiro kr. 


f 5.568.38 
'f 240.96 


/ 5.327.42 


Dcbiloroj . f 5.124.43 

Libroi k.t.p... / 14.914.66 

Antaiipago luo oficcjo) . / . 16. — 


f 25.383.51 


Kreditoroi . f 1.372.21 

F L. E. prohto 

partc . / 1.500.— 

Repaj*o salajro .. / 

Transkontigo .... f 


450.- 
.273.03 


Pagota vendo-iinposto . 

Kapitalo laŭ mal- 

fermo bilanco .. f 14.109.52 

Pagoj favore al 

kapitalo . / 430.31 

transkontigo saldo 

profito . f 6.171.15 


f 4.595.24 
/- 77.29 


/ 20.710.98 
f 25.383.51 


KEZULTATKONTO 


Kostoj 


f 


907.67 


Rabatoj donitaj . / 2.243.21 

Profitji saldo . f 8,121.15 

f 11.272.03 

Profila saldo . ./ 8.121.15 

Transkontiĝo profi- 

fito al Fed. kaso / 1.503. — 

Kepa^o parto sa- 

lajro al Fed. / 450. — 

- / 1.950.- 


Transkontigo al Kapilalo L.S. j 6.171.15 


EXAMEN DOEN 

De examens voor diploma A en B van de 

Alttcmene Nederlandse Esperanto-Examen 

Commissie .vinden plaats: 

Zalerdail 11 Mei Cen Haag (aanmelden lot 30 
Maart). 

Donderdao 30 Mei (Hemelvaartsdag) Amster- 
dam, Lceuwardcn en Kotterdam (aanmel- 
den tot 18 April). 

Zaterda£ 22 Juni Eindhoven (aanmelden tot 
11 Mei). 

Zaterda.it 13 Juli Deventer (aanmelden lot 
1 Juni). 

Zaterdajt 5 Oclober Heerlen (aanmelden tot 
24 Augustus). 

Zaterda.it 26 October Lltrechl (aanmelden tot 
14 Septembcr). 


/ 11.272.03 


Alkmaar . 

Almelo ... . . 

Amersleort . 

Andiĵk . 

Apeldocrn .. 

Antwerpen (Berchem) 

„ I . 

II . 


88 

23 

59 

30 

106* 

30 

47 

70 

41 

(-) 

29 

15* 

44 

121 

41 

49 

41 

33 

34 

(-) 

22 

10 * 

42 
10 
16 
22 
10 
14 
32 
10 * 


Arnhem 
Assendelft 

Bevervvijk . 15 

. 8 

. 6 

. 18 * 

.... 31 

. 24 

27 

. 13* 

. 9 

. 37 

. 16 * 

. (-) 

. 45 


Rabatoj ricevitaj .. ,/ 7.44 

Prcfito vcndado . . / 11.264.59 


Dc Kosten voor deelneming zijn: 

Voor examen A / 7.50; voor examen B 
/ 12.50, Voor hen. die lid zijn van een der 
organiserende verenigingen oi van NoSoBe 
respeclievelijk /4. — en /6.50; voor werk- 
loze leden de helft; kinderen (lot 18 jaar) 
van leden betalen eveneens de helft. 
Candidaten, die de eersle keer niel slaĝen. 
kunnen voor de helft van het examenj!eld 
binnen 1 jaar deelnemen aan een volgend 
examen. 

Aanmeldinĝ 

geschiedt schrif telijk bij de secretaressc- 
penninj»meesteresse H. M. Mulder, adres: 
Zilvermeeuvvslraat 29 Badhoevedorp. 
Prospeclus gratis bij uw afdelingsbestuur of 
bij de Libro-Servo F.L.E. Postbus 8002, Am- 
sterdam-W. 


Stemniental congres 1946 

De afoevaardigden brengen zoveel stemmen 
uit als hun afdeling per ledenlijst aangeeft. 
Algemene leden hebben elk 1 stem. Even- 
tuele oniuislheden gevc men schriftelijk in 
t congres op. (De cijfers tussen haakjes geven 
het slemmental congres 1915). 


Brcezand 

Brunsum . 

Bussum . 

Dclft . 

Deventer . 

Dordreclit . 

Eindhoven . 

Emmer Compascuum 

Enschede .. 

Gent . 

Gces . . 

Gouda .. 

Groningen . 60 

Den Haag . 172* 

Haariem . 111* 

Ualfvveg . 10 

Heerlen . 35 

Heerlerheide ... . 12* 

Heilo . 14 

Hengelo .. 16 

Hoorn . 18 

Kerkrade . 9 

Koog a. d. Zaan .. 15 

Krimp-en a, d. Lek ........ 12 

Leeuvvarden .... 46 

Leiden .. 26 

Maaslricht . 14 

Merksum . 15 

Middelburg . 10 

Nijmegen . 19* 

Oostvoornc . .. 8 

Schagen . 17 

Schicdam .. ! . . 51 * 

Sliedrecht . .. 16 

Stadskanaal . 12* 

Terneuzcn .. 15 

U trecht . 34’ 

Vaals . 10' 

Vlaardingen . 19* 


Vli ssinjĵen 
Waubach . . 
W'estzaan 
Willebroeck 
Winterswijk 
Wormer 
Wormerveer 
Wijdenes . . 
JJmuiden 
Zaandam 

Zeisl . 

Zuilen . . . 
Zwolle .... 


6 

8 

-) 

ir 

8 

ir 

23 
15 
20 
53 
15' 

24 
29 


(43) 

( 21 ) 

(43) 

(25) 

(73) 

(24) 
(421 
(56) 
(411 
( 12 ) 
(26| 
(23) 
(43) 

(114) 

(37| 

(52| 

(45) 

(27| 

(27) 

( 11 ) 

(30) 

(7) 
(37) 

(9) 

( 11 ) 

(-1 

(-) 

(-) 

(25) 
111) 
(12) 
(-) 
(-) 
(14) 

(25) 

(32) 
(23) 

(14) 
(9) 

(33) 

( 8 ) 

(3) 

(47) 

(73) 

(138) 

( 111 ) 

( 11 ) 

(33) 

(15) 

(13) 
(18) 
( 21 ) 
(-) 

(16) 
( 12 ) 
(43) 
(27) 
(-) 
(-) 
(-) 
(17) 
( 12 ) 

(15) 
(47) 

(16) 

(14) 

(15) 
(30) 

( 6 ) 

(13) 
( 8 ) 
( 8 ) 

(14) 
( 6 ) 
( 8 ) 
(9) 

( 21 ) 

(-) 

(-) 

(54) 

(-) 

(26) 
(30) 


De lcdenaantallen zijn onlleend aan dc lijsten 
van het laatslc kvvartaal van 1945; die mel 
gemerkt aan de lijsten van hcl cerste 
kwarlaal van 1946. 

DEZIRESPRIMO 
La distrikto Limburgo 

invilas la kongreson por 1947a al Heerlen. 
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PLEJ RIMARKINDA STRIKO EN 
LA MONDHISTORIO. 

Fervojista strikado ea Nederiando 

(dc la 17a dc septembro 1944 ĝis la lOa de 
majo 1945). 

La 17an de septeinbro 1944 estis tre rimar- 
kinda tayo, ĉar tiun tagon la nederlanda re- 
gislraro en Londono ordonis la fervojistaron 
en Nederlando ekstriki, kaj pro tio stag- 
nadis la trafiko dc la malamikoj. Neniam 
antaŭe okazis, ke iu registaro ordonais ion 
tian kaj precipe ne en Nederlando, kie stri- 
kado de fervojisfoj cstas leĝe malpermesita 
kaj punata per duonjara malliberejo. Kio do 
okazis por ignori tion? 

La armeestraro decidis: ,,Nederlando eslu 
plej cble baldaŭ libcrigata kaj se eblas sen 
riskoj’ . Tial la nederlanda registraro ordonis 
la strikon. Malgraŭ tio f ke ĝi jam Ionge cstis 
atendata. tamen la decido venis subite kaj la 
preparoj por ĉion aranĝi nc jam estis preti- 
gitaj. La rezultoj estis grandiozaj kaj neniu 
pcnsis pri malsukceso aŭ evcntualaj riskoj. 
„La gerrnanoj ja certe konlrauagos.'’ Grand- 
nombrc la strika ordono estis plenumaia, 
tamen ne ĉiuj komprenis la valoron, kaj ti.uj 
reslis laborantaj, kvankam la vagonara trafi- 
ko preskaŭ tutc maleblis. Ni foje vidu la 
icalon de ĉi tiu grandioza sinofero fervoji- 
stara. Ĉiu pensis: „tia striko ne estos longe- 
daŭra M , kelkaj optimistoj eĉ murmuris pri 
kelkaj tagoj, aliaj pensis pri kelkaj semajnoj, 
sed neniu pri multaj monatoj. 

En Nederlando. dum la milito dufoje eks- 
plodis striko. Unuafoje en februaro ’41 kon- 
trau la teruraj persekutadoj al judoj kaj dua- 
fojc en majo 1943 kiam la germanoj ordonis, 
ke la liberigitaj railitkaptiloj reanoncu sin 
por esti sendalaj al militkaptitejo. La fcrvoji- 
staro ne partoprenis ĉi liujn strikojn pro kio 
multaj patriotoj cge koleris, montriĝis, ke la 
tempo ankoraŭ ne estas sufiĉe favora. Fer- 
vojista siriko nur povas sukcesi kiam ĝi 
estas landa kaj ĝenerala. La vagonara trafiko 
staris sub severa kontrolo. 

Evitante grandafn organizitajn agojn la fer- 
voja direkcio trompetis la germanojn tiel ke 
ili tute ne suspektis kunlaboron al striko 
tiufianke. Gravaj faktoroj helpis la sukceson. 
La anglaj kaj amerikanaj aviadiloj Ire ofte 
alakis la vagonarojn kaj lokomotivojn. Cen- 
loj da lokomotivistoj jam akcidentis, kaj 
la alia parto ne multe sentis por esii morii- 
gala kaj grandnombre ili sin detenis al laboro 
anoncinte, ke ili estas malsanaj. Relativa 
nur tre malmultaj tiom partoprenis la rczi- 
sladon, ke oni jam ne plu havis tempon por 
iabori, sed multaj sabotis kaj malhelpis la 
trafikon. En Nederlando okazis dum la milito 
tiom da akcidenloj kaj difektiĝoj, kioin ne- 
niam antaŭe, La lokomolivisiaro pleje mina- 
cata volonte ekkaptis okazon ne plu labori, 
des pli ĉar ĝi sciis, ke la striko estas la unua 
paŝo al la liberigo. Gravaj helpoj estis pro- 
mesitaj por sukcesigi la strikon. La pagado 
postulis pli ol tridek tri milionojn da gul- 
denoj. La kaŝa niovado rczisla prizorgis 
ĉion plej eble akurate, helpiia dc multaj stri- 
kantoj. Kiam montriĝis, ke la striko dauros 
sufiĉe Iongtempe, Ia laboroj abundis. La 
legimitiloj dcvis esti falsataj, por ke la stri- 
kantoj senriske povu sin libere movi. Kiam 
la malsato pli kaj pli atakis la grandajn 
urbojn, oni devis klopodi trovi kromajn nu- 
traĵojn, por ke la strikantoj ne morlmalsalu. 
Oni je la fino certe ne plu sukcesis trovi la 
bczonotan helpon, kai la ekdubo pri la soli- 
dareco grave deprimis ia fervojistaron. 
Feliĉe post okmcnata strikado finfine venis 
la sopirita malvenko de la subpremanioj. 
Ooje la fervojistaro eklaboris en tute mal- 
plenigitaj entreprenoj kaj fabrikoj. Oni suk- 
cesis cn relative mallonga tempo vlgligi la 
morlan tratikon. Petro de 1’ Breto 

Omslag congres-contributie 

De congrescontributie voor de afdelingen is 
vastgesteld op / 0.40 per lid, met een max. 
van /20.— per afdeling. 


RADIO 

ESPERANTO-ELSENDOJ 

okazos regule unufoje en kvar semajnoj!! 
Aŭskultu al Hilversum II 
la 27an de aprilo 
je la 14a ĝis 14.15a h. M.E.T. 

Ondolongo 415 m. 

Parclos: G, J. Degenkamp 

Temo: La FĴsperanto-literaturo post la 

milito. 

Krome okazos clsendoj de partoj el la 
27a F.L.E. kongreso. 

(Dato kaj horo ankoraŭ nckonalaj) 
Aŭskultu kaj sendu dankcsprimon al: 
V.A.R.A., Heuvellaan 33, Hilversum. 

Sveda Raaio dissendos programon en Esper- 
anto mardon la 16an de aprilo je 16.10- — 16.30 
mezeŭropa tempo per mallonga ondo 19.80 m. 
La sama programo estos ripelala por cksler- 
eŭropaj landoj merkredon la 17an de aprilo 
je 2.10 — 2.30 pcr mallongaj ondoj 31.46 m kaj 
49.46 m, 

En venontaj monatoj la Esperanto-disscndoj 
okazos je la samaj horoj la 16a (17a) de majo, 
la 14a (15a) dc'junio kaj la 16a (17a) dc julio. 
Bonvolu sendi informojn pri la aŭskulteble- 
coj kaj evenlualaj programproponoj al Sveda- 
Esper anto-Instituto, Tcgelbackcn, Stock- 
holm, al kiu eslas komisiila de la Sveda 
Radio aranĝi la Esperanto-programojn. 

LIBRO-SERVO 

Bestelt nog heden bij onze Libroservo: 


r-— : . • 

fOUKf *«!*** 
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iWv vv****' - 

La Fino* F. BetnadoUe, de laatsle dagen van 
het Hitler-regiem, goedkope z.g. volksuit- 

gave . /2.10 

La granda aventuro* F. Szilagyi, een ver- 
zaineling novellen in luxe-band . . / 5.70 

Sfltego trans jarmiloj, J. Forge, oorspronkc- 

lijke Esperanto-roman . J 1.90 

Rigadante malantaŭen, E. Bellamv, het boek 

voor onze lijd, gebonden . J 2.75 

La nekonata Konato, D. Bcatman. interes- 
sanle dctective-roinan, gebonden f 2.25 
La malgranda Johano, Fr. v. Eeden, vertaald 

door H. J. Bulthuis . / 1.10 

Ses noveloj* Edgar Allen Poe, uit het Engels 
vertaald door A, F. Mihvard .... /0.90 

Libro-Servo F.L.E., Postbus 8302, A dam-W. 

BONA EKZEMPLO. 

Nia jarkunveno decidis subteni S A.T. per 
dek guldenoj jare! Estis ne diskuto pri tio, 
la ĉeestantoj bone komprenis, ke S.A.T, be- 
zonas helpon por fariĝi forta, por kiel eble 
plej baldaŭ (jam ĉi tiun jaron?) organizi la 
jaran apogcon en nia Esperanta vivo, "la 
internacian kongreson! Gekamaradoj! Cu tiu 
ĉi sekcia ckzemplo ne astas imilinda por 
ia aliaj sekcioj? 

Vivu nia internacia organizo, vivu S.A.T.! 

S.A.T.-per. Sekcio III, Rotterdam 


[ KONSTRUŜTONOJ 

= La aĝo. \ 

\ En la unuaj jaroj de la ekzisto de \ 

= Esperanto oni rnulte diskntis pri ĝra \ 

\ interna ideo , kiu csfus io nemontrebla, | 

: scd tamen to klare sentebla en ĉiuj \ 

\ Esperantistaj kunvenoj. Per flamaj \ 

\ vortoj la pioniroj de la rnovado de- \ 

= fendis ĉi tiun ideon kontraŭ la prak- = 

= (ikcmuloj, kiuj konsideris ĝin iom mis- E 
\ iika t tom rehĝiema. \ 

\ Kiarn poste la laborista espercnto - \ 

l tnovado fondiĝis, fies adeptoj ĝeneralc = 

= nc tre favorts la t.n. intcrnan ideon. = 

= Kelkuloj akre hritikis la burĝajn sam- l 
= lingvanojn pro ilia .ĵdolajo", = 

= Idco, super kio oni daŭre revas kaj = 

= kiu resfas ŝvebanta en nebuloj, ne = 

§ havas valoron kaj esias aiakinda. \ 

\ Umi aĝo , elradikiĝinta el nia idecro pli \ 

= rnulfe valoras ol ĉiuj belaj diroj pri ĝi § 

= de niaj oratoroj. \ 

\ Esias ĝojige, ke jen kaj jen niaj sam - = 

\ lingvanoj en konkreia formo pruvas , \ 

l ke por ili la ft interna ideo ” estas muile \ 

= pli of nur revajo. \ 

= Tia pruvo. naskiĝmta el nia idearo \ 

\ estas ckzernple la donaco dc la danoj \ 

\ kaj svcdoj al siaj nederlandaj sam- \ 

= linĝvanoj. Per iio Ui boneĝe helpis = 

| plurajn Esperantisiajn familiojn en \ 

\ nia Jando. Ni alte faksas tiun aĝon , = 

= promesantc, ke nt, kiam ni havos oka - =. 

= zon, ankaŭ per aĝo etcstos pri niaj sen- \ 

\ toj. Verŝajne nutliaj respondos al ni: \ 

\ ,.iiu aĝo de la danoj kaj svedoj havas \ 
l malmulte komunan kun la inierna \ 

\ idco’\ Nu. ili dontt al ĝi alian nomon, = 
\ dim ekz.: INTERNACIA SOLIDARO. \ 
l Pli ĝrava ol la nomo estas la aĝo! 

\ H Sch. \ 

UfMlllltllllllllllliailllllllttMltHlllltltMlllimnilHMIIIItltlHllltHtllllltltll 

Bestuursmededelingen 

Vcrgoeding afgevaardigdcn. 

De afgevaardigden gcnieten een volle ver- 
goeding van de reiskosten en van de vcrblijf- 
kosten lot ecn max. van / 8.-^. Van clke 
afdeling koml hiervoor slechts eĉn afgevaar- 
digdc in aanmerking. * Uilbetaling gcschiedt 
in de kongresejo. Zie de tagordo. 

Voor de afgevaardigcJcn. 

De aigevaardigden ontvangen na tekening 
van de presenliclijsi de congresbescheiden. 
Men diene echter zelf de L.E. s met de jaar- 
verslagen en financielc rapporlen alsmede 
het aan de afdeiingen toegezonden Huish. 
Reglement mede te brengen. 

Zie vcrder de kongresa tagordo. 

Interkontaklilo. 

Interkontaktilo is half Maarl aan de afdelin- 
gen gcstuurd met een model-regiement voor 
afdelingen en dislriclen. Bij nict-ontvangen 
gelieve men ons hiervan mededeling ie docn. 

Opgave gevraaga. 

Dc afdelingsbesturen gelieven na te gaan of 
er in dc afdeling leden zijn, dic cen acade- 
mische opleiding genietcn of genotcn ĥebben 
en ons eventueel opgave te doen van naam, 
adres en kwaliteit van de(n) betrokkene, 

ALVOKO 

AL CIULANDAJ BONTEMPLANOJ 

En la fino de julio eslonta, la Loĝio „Ons 
Ideaal” (,.Nxa Idcalo”) en Hago aranĝos 
letervesperon inlernacian. 

Vi bonvolu scndi leterkarton aŭ leteron al 
la adreso de „Nia Jdealo”: 

Leo van Munster 

113 Kampcrfoeliestraat Hago, Nedcrlando 
Ĉiu sendinto aŭ sendintino ricevos belan 
bildkarton kaj, evenluale, leteran respon- 
don. Fratejn salutojn al ĉiuj! 
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liit de Afdelingen 

AFD. APELDGORN 
Secr.: Bloemheuvellaan 46 

Na eni£e tijd van weinig animo leeft ook hier 
de Esperantogroep weer op. In de laatst- 
«fehouden ledenveroadering werd het bcstuur 
met twee lcdcn aangevuld, Door het vertrek 
van onzen voorzitter naar elders n.l. kama- 
rado Kerssen, nam kamarado Bakker dcze 
functie over. Wij beginnen een herhalinĝs- 
cursus voor gevorderden, die geleid wordt 
door kamarado G. de Weerd. De conver- 
satie-avond zal iedere week worden gehou- 
den en een zanggroepje wordt opj|ericht. 
Deze groep zal gelcid worden door kamara- 
dino Woestenenk — Schiphout. 
leder lid kome dus geregeld deze avonden 
bezoeken, dan eerst zal onze propaganda 
voor Esperanto rcsultaat opleveren. 

Sekretariino 

AFD. ARNHEM 
Secr.; Agnietenstraat 99. 

En la lasta membrokunveno de nia sek- 
cio, oni elektis k-don P. Rosseel, kiel pri- 
zorganton de la sekcia rfazetarservo kaj 
propagandmaterialo. Ciu ano, kiu povas 
akiri rfazctojn, revuojn kaj aliajn perioda- 
jojn, cn kiuj estas presitaj artikoloj, anon- 
coj, recenzoj k.t.p. pri Esperanto au Esper- 
aritokunvenoj kaj volas disponigi ilin por 
la sekcia gazetarservo, ili transdonu aŭ 
sendu ilin al: K-do P. Rosseel, Sleedoorn- 
laan 31. 

La 26an de februaro la Arnheraa Esperanto 
Kunlaborkomitato organizis filmvesperon. 
Ĝi estis tre interesa. Prezentiĝis i.a. paro- 
lado de Mr. Kalma, du filmoj, muziko kaj 
kantado. 

Peto. 

A1 ĉiuj anoj kaj sekcioj de nia Federacio 
ni pelas {se ili povas malhavi) kromekzem- 
plerojn de landaj kaj internaciaj ĝazetoj, 
afiŝojn, glumarkojn k.t.p., kiuj povas servi 
kiel ekspozicimaterialo, ĉar nia sekcio perdis 
preskaŭ ĉion koncerne liun fakon. 

Sendu ilin al k-do P. Rosseel, Sleedoorn- 
laan 31, Arnhem. P. R., 2a sekr. 

AFD. DELFT 

Secr-5 v, d. Heimstraat 59. 

La 28an de februaro okazis nia unua post- 
milita jarkunveno. Ceestis 29 membroj. La 
raportoj de la sckretario, kasisto kaj biblio- 
lekislo estis senrimarke aprobataj. Moniri- 
ĝis el tiui raportoj, ke la sekcia vivo estas 
sana kaj aktiva. Ni fondis sekcian propa- 
gandkomisionon. La pioniro de la Deltta 
Esperanto-movado, nia ciam aktiva merabro 
P. J. Kleineveld Sr. estis elektata kiel ho- 
nora membro de nia sekcio. Reelektiĝis la 
provizora estraro kaj post clekto de kvar 
novaj estraranoj nun konsistas el: II. W. 
Kardolus, prezidanto: W. de Roo, la sekre- 
tario: II. van Meenen. 2a sekretario; H. 
Bank, la kasislo G. Bakker, 2a kasisto; 
A. J. Bienefelt kaj J. W, van Menen, ase- 
soroj, La membronomhro jam eslas 40. Mul- 
taj el nia sekcio estas S.A.T.-anoj. Dum 
la pauzo ni konsumis la donacitajn danajn 
bongustaĵojn. W. de Roo 

AFD. BRUNSSUM 
Secr.: Vossenstraat 7. 

La 3an de marto ni kunvenis. Ciuj anoj ĉe- 
estis. Kiel prezidanto elektiĝis k-cio N. Ka- 
sius. Reelektiĝis C. Janknegt kaj E. Koning, 
resp. kiel sekr. kaj kasisto. 

En la kaskontrolo eslis elektitaj k-doj De 
Grijs, De Boer kaj Roosendaal. Ni planis 
propagandsemajnon en la verda monato, 
septembro. Ni kontaktos kun nia najbara 
sekcio Heerlerheide por aranĝi ekskursojn 
k.t.p. dum la somcro. A1 la ĉefestraro estos 
sendata mstigo, por eldoni murkalendaron 

1947. f 

La sekretario 


AFD. DEURNE—ANTWERP£N 
Secr.; Avenue van Rijswijck 79—81, 

Raporto pri nia letervespero, Enlule ni ri- 
cevis 88 poŝtkartojn, 23 leterojn kaj 9 Esper- 
anto-yazetojn el 19 diversaj landoj. Pruvo, 
ke la j|ermana teroro ne sukcesis ekstermi 
nian idealon. 

La ricevitaj korespondaĵoj eslis voĉleftataj 
kaj ni prikonsideris !a eblon dum la pente- 
kostotagoj aranĝi ekspozicion de la mate- 
rialo, pri kiu ni nun disponas. 

Lu proksima kunveno okazos la 12an de 
aprilo. Ciu ano ĉeestu! Sekretario 

AFD. ENSCHEDE 

Secr.: Van Coeverdenstraat 39. 

En la kunveno de la 13a de marlo ni pritrak- 
tis la kongresproponojn. Kiel deligito estis 
elektata kamarado v. d. Pieterman, Ni de- 
cidis serioze kolpordadi ^Esperanto-Nieuv/s”, 
liollandlinĝvan eldonajon de la sckcioj En- 
schede kaj Hengelo. Per tio ni klopodos var- 
bi subtenantojn kaj abonantojn, Estas bona 
okazo por pliforiigi nian sekcion. Ni kalku- 
las pri la kunlaboro de ĉiuj niaj anoj. 

AFD. GENT 

Secr : Scheeplosserstraat 21, Gent, 

Eindelijk staan ook wij weer op vastc voe- 
ten! Na enkele pogingen is hei cns ook 
weer jjelukt de j*ocde ouden teruj» samen 
te brengen en mogen we zelfs een vierlal 
nieuwe lcden, jonge Espcrantislen vorwel- 
komen. 

We moj|en rekenen op vijftien kameraden, 
die de strijd durven aanvatten, en voor onze 
stad Gent is dil hcel wal, want veel Gentse 
Esperantisten verkiezen zich niet te orga- 
niseren en anderen houden ervan \erdeeld- 
heid te behouden. Ze durven cr niet voor 
uit te komen, dat ze ailen arbeiders zijn en 
zien in ons een ras atzonderlijk! 

Kameraden, wij herbeĝinnen! Wij willen 
samenwerktn£ over de ganse wcreldl 
ln onze vergaderinj» van Februari 1.1. werd 
het bestuur vcrkozen: 

Voorz.: k-do Albcrt Bracke; secr.: k-dino 
Corry De Cock, Scheeplosserstr. 21, Gent; 
kas,; k-do Gaston Tollenaere; comm.: k-doj 
Frans Lampo en Edmond van Hoorde. 

Gnze ,,Lampo” is nieuw over £ans de lijn 
in de E$peranto-beweginĝ r maar heeft ons 
werk al veel „verlicht”. Bravo Frans! 

Een woord van lof aan onzen jongen esper- 
antist Alfons Goorman. Zijn persoonlijke 
propa^anda heeft zovvat vijf en tvvintij* leer- 
lin£cn samengebracht en dil in twee ver- 
schillende lokaliteiten. 

Wat met u, achterblijvers! Sluit ti weer 
aan, wij wachten u! 

Verj£aderin£ elke laatsle Donderdaj| van de 
inaand, om 20 uur in cafe ,,Astoria”, Koorn, 
markt, Gent. Corrv 

AFD. XII1A LIBERIGA STELO 
Secr.; WcsHandjĵracht 145 III 

La 28an de februaro okazis en nia konver- 
saciejo Theseusslraat nia jarkunveno. Ĉeestis 
(inkluzive la estraro) 25 membroj. 

La jarraporloj dc la sekretario kaj kasistino 
estis aprobataj. 

Car la estraro estis provizora, oni devis elek- 
ti definitivan. En la nova estraro elektiĝis: 
K-do W. P. Sigle, prezidanto, K-do J. Hen- 
nekey, sekretario, Wc*stlandoracht 145 III, 
k-dino W. van Rheenen, kasistino, k-do B. J. 
J. Albers kaj k-dino G. A. v. d. Nesse, ase- 
soroj; en la kaskomisiono k-dino W. Boh- 
lander kaj k-doj A. J. Boomsma kaj G. Bin- 
ncndijk. 

Gni decidis londi propagandkomisionon, en 
kiu elektiĝis k-doj H. M. P. de Regt, A. J. 
Boomsma kaj G. Binnendijk. 

Kiel bibliotekislon oni elektis k-don J. van 
Munster. Delegitoj por la konoreso estas 
k-doj J. van Munster kaj N. Greysen. 

Nome de Liberiga Stelo mi dankas k-don 
J. van Munster pro lia laboro kiel prezidanto 
de la provizora estraro. 

Gekamaradoj vizitu rejĵule niajn konversaci- 
vesperojn kaj laboru diliiĵente por pligrandi 
nian sekcion. J. Hcnnckev 


AFD. TERNEUZEN 
Secr.: 

La 4an de marto ni kunvenis, Bedaŭrindc, 
nur kelkaj anoj vizitis ĝin, ankaŭ la jĵrup- 
vesperoj estas vizitataj nur de kelkaj fide- 
laj anoj. 

Ĉu la aliaj ne plu havas intereson por Es- 
peranto? Vizitu niajn vesperojn kaj zori|u, 
ke nia selccio floros. 

La estraro nun. konsislas el gekamaradoj 
A. de Zeeuw, prezidanto; A. du Bois, se- 
kretarino; A. Hamelink, kasisto kaj Jansen, 
asesoro. 

A. d. B., sekr.-ino 


Uit de Districten 

DISTR. AMSTERDAM 
Secr.: Kijkduinstraat 103 II (W) 

En eslrarkunsido kiu okazis la 19an de mar- 
to, k-do H. J. Veldman akceptis la sekreta- 
riecon, ĉar Brugman anoncis sian decidoii 
eksiĝi. 

La 27an de aprilo la ,,Verda Kabareto” pre- 
zentos sin en , f Westerwijk”, Adm. de Ruy- 
terwe£ 148. Enirbiletojn po /0.40 oni povas 
mendi al la distrikta kasisto k-do G. Kem- 
per, L. de Colignvslraat 29 I (West), La kursoj 
por ekskurs-gvidantoj komenciĝas la 7an de 
aprilo, La partoprenantoj kolektiĝu matene 
je la lOa anlaŭ la reĝa palaco. 

Gis nun ni ankoraŭ ne ricevis multe da poŝt- 
mandatoj por la dankofero. Verŝajne la 
tempospaco estis tro mallonga por sendi 
ĝustatempe ilin al ni. 

Gek-doj, Fed-anoj kaj seckioj pasĵu kaj agu 
tuj, ĉar la tempo urĝas. La dankofero estu 
por ĉiuj ,,prihonora atero"! Jam pajĵis: k-doj 
J. v. d. R. el Weesp, A. v. B, el Opheusden, 
sekcio Zierikzee, sekcio Amersfoort, sekcio 
Dordrecht, sekcio Arkel, sekcio A'dara 6a. 

G. Kemper, kasisto 

2a Raporto de la distribuado dc Ia vestoj 
ricevitaj de la Sveda Hollanda Helpkomitato. 

Gekamaradoj, nun alvcnis en Nederlando 
tri sendajoj kun paketoj da infanvestoj. En 
Svedio oni faris tiujn ĉi paketojn laŭ la 
listoj, kiujn ni sendis al la komitato. Tuj 
post la alveno en Ilollando mi, kun helpo 
de k-dino M. A. Mes—Goosscn, kiu pritrak- 
tis la aferon en Roterdamo, sendis la pake- 
tojn al la sekretarioj de la diversaj urboj 
por distrihui lie. Kclkaj sekretarioj jam petis 
informojn kiam ili ricevos paketojn, sed mi 
nur povas respondi, ke ili devas atendi. Mi 
forsendĴs ĉiujn petojn al la komitato, ni es- 
peros, ke ĉiuj ricevos la bezonatajn vestojn. 
A1 tiuj gekamaradoj, kiuj jam ricevis vestojn, 
ni ankoraŭ volas demandi, ĉu ili jam skribis 
al la adreso de ili trovita ĉe la ricevjtaj vestoj, 
ĉar per la korespondado vi certe instigas 
la Iaboron de la Sveda-Hollanda Helpkomi- 
talo en Svedio. B. Bultemever 


UNIVERSALA FILATELIA 
ESPERANTO-KLUBO 

(fondita en aŭguslo 1944) 

La celoj de U.F.E.K.: 

a) slarigi sur serioza bazo fila- 
telon inter Esperantistoj, 

b) plilaciliĝi poŝtmark-inlerŝan- 
gon inter Esp.-filalelistoj de 
la tula mondo, certigante la 
honestan plenumon de poŝt- 
mark-interŝanĝo k.t.p. 

Informoj peln al 

Universala filatelia Esperanto-klubo 

Centra Oficejo: 

Brazza 5, Casabianca, Maroko 

Jam aperis kelkaj numeroj de 
nia pazeto „La Poŝtmarko". 
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